
Hayicous* en galo de Christian Leray 

 
in : « Antamas » « Amor do Mar/Amour de la Mer » , « Hinamoru / Cercle solaire » et «Flleur de së » 

*Hayicous : néologisme de Marie Chiff’mine 

 

Ben ao chaod den l’otë 
Maria lirette s’erbiqë 
Tizon den le fouyer ! 

Deden la janais 
Biao jan e cherdron a vaer 
Nona a chërdi ! 
 

La pllée gonfele le russè 
Qi chareyaet des branches 
Du boué der l’hôté 
 

Confinë dans mon ôtë o ma couéfe 
Je sons ben mâris 
En sonjant ao Galleseries  
 

Eyou qe t’és don astoure ? 
Tai qhi niche den le courti 
Beruchet taet ben mâri. 
 

Les avettes d’la janais 
S’evaillent su les petraodes 
Les jans en pâtissent. 

 A l’orbière d’eune ragoce 
Fezons merienne 
Tap, tap maodit picoura ! 
 

 

 
Suite à la tempête Alex 

Veprée sous la pllée 
Rayée de soulai entr’harées 
Alex s’evaille. 
 

Ventée de bâsse sézon ? 
Nouna c’taet Alex 
Ene pouche qi gonfele ! 
 

Alex buffaet hardi 
Les feuilhes parvolent lein 
Broceliande encraodée. 
 

 
Buffer : souffler  Beruchet : roitelet  Courti : jardin potager  Encraodée : ensorcelée 

Bâsse sézon : hiver Pouche : sac   Véprée : après-midi  Pllée : pluie 

Mâri : déçu  Rayée : rayon de soleil  Harée : averse   Ragoce : vieux chême 

Otë : maison  Tizon : bûche   Couéfe : épouse/femme  Orbière : ombre   

Meriene : sieste  Picoura : pic-vert   Avettes : abeilles   Jans : ajoncs 

Petraode/ pétrelle : bruyère 


